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der Band viele gelungene ,,ganzheitliche” Betrachtungen (z. B. Droese/Hoffler, Steiger,
Piotr Kociumbas), die den geistlichen wie auch medialen Aspekten sowie dem Préfix
inter-“ gleichermaflen gerecht werden. Andere, die sich auf einzelne Personen oder ein-
zelne Werke stiitzen, lassen stellenweise das Intermediale ein wenig vermissen. Fruchtbare
und weiterfithrende Querverbindungen zwischen den einzelnen Studien zu ziehen, bleibt
Aufgabe der Leser:innen. Erstaunlich (und bedauerlich) ist, dass allein die Beitrdge von
Tomasz Torbus und ansatzweise auch Wactaw Pagodrski explizit Beziige zu Polen-
Litauen herstellen. Da gébe es weiteres Potential, nachhaltige Kontakte, Verflechtungs-
und Abgrenzungsmotive einzubezichen.
Wolfenbiittel Sabine Jagodzinski
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Despite relying on a monograph published in Polish in 2017', Mirostawa
Hanusiewicz-Lavallee’s The Call of Albion is largely a revised work, since it not
only provides additional information about the Polish-Lithuanian cultural milieu to Eng-
lish-speaking readers but also differs from the previous publication in terms of content and
even interpretation. Although Polish-British cultural relations have recently become an ob-
ject of scholarly interest, most research has focused on the second half of the eighteenth
century, when Anglomania spread across Poland-Lithuania®. In this context, H.’s mono-
graph fills a glaring historiographical gap by investigating the Polish-British cultural ex-
change before the Enlightenment. In particular, the author focuses on the reception of liter-
ature from England, Wales and Scotland in Poland-Lithuania.

There are good reasons for limiting the scope of research to the Renaissance and
Baroque (which, in Poland-Lithuania, lasted until the mid-eighteenth century). During
most of the early modern period, religious conflicts and the long-lasting humanistic tradi-
tion fueled Polish curiosity about England and Scotland. Later, Anglomania was driven
rather by the economic and political achievements of the expanding British Empire.
Another reason for the chosen timeframe is that during the Renaissance and Baroque,
translation work aimed more at bringing the text closer to the reader than the opposite, as
would become the case during the Enlightenment.

H. mainly focuses on literary texts, particularly translations, which she situates within a
broader intertextual framework. For a long time, literature historians have diminished this
approach as it did not fit the idea of the originality of each national literature. Even more
than authors, translators are the heroes of this book, thanks to their constant and often un-
derrated work of imitation, adaptation, and transposition. Besides the analyzed literary
texts, the author exploits other sources, like private correspondence, to reconstruct the rela-
tionship between writers, patrons, and publishers.

The first chapter deals with Cyprian Bazylik’s translation of John Foxe’s Rerum in
ecclesia gestarum commentarii. Like Foxe’s martyrology, Bazylik’s Historyja o srogim
przesladowaniu was conceived as a great book of martyrs from John Wycliffe to the mid-
sixteenth century. However Bazylik, a court musician and poet, sought to forge a spiritual
and emotional bond among his Polish Protestant readers. Thus, he was much less interest-
ed in the doctrinal debate within the English Reformation and dampened Foxe’s epideictic
tone.
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Chapter 2 analyses the reception of English Catholic writings in sixteenth-century
Poland-Lithuania. Initially, the author reconstructs the activity of Stanistaw Hosius, bishop
of Varmia, who not only established the first Polish Jesuit college in Braniewo but also
was an advocate of English Catholics and a protector of Nicolas Sanders. Sander’s post-
humously published De origine ac progressu schismatis Anglicani served as one of the
main sources of Piotr Skarga’s Zywoty swietych, along with the writings of other English
Catholic (and often Jesuit) emigres. According to Skarga’s agenda, representations of Eng-
lish martyrdom had to suggest that Polish Catholics would face persecution if Protestants
overtook power. English writings were also fundamental in controversial theology, par-
ticularly Thomas Stapleton’s Promptuarium and Edmond Campion’s Rationes decem, with
the latter even being translated by Skarga.

The third chapter moves away from religious debates to delve into humanist culture. In
particular, H. explores the influence of George Buchanan’s poetry on Polish authors.
Buchanan’s paraphrases of psalms inspired Jan Kochanowski and Mikotaj S¢p Szarzynski,
while Jan Zawicki adapted the Scotsman’s tragedy lephthes sive votum. In the first case,
Buchanan’s biblical meditation reached a cross-confessional audience as both Kocha-
nowski and Szarzynski were Roman Catholics. In the second, Zawicki changed the sense
of Buchanan’s tragedy. Instead of interpreting it as a Protestant manifesto against religious
vows as Buchanan did, the Polish translator saw Jephte’s figure as an allegory of the vicis-
situdes of Fortune.

The fourth chapter analyses the reception of John Barclay’s writings in Poland-
Lithuania. So far, Polish scholars have almost exclusively focused on Barclay’s Icon ani-
morum, whose unfavorable representation of the Commonwealth and its inhabitants
prompted the reaction of Polish authors. H. expands the scope of research beyond Lukasz
Opalinski’s defense of Poland’s reputation. Against the background of John’s adventurous
life, she also investigates Lukasz Gornicki’s jr. translation of Paraenesis ad sectarios, and
the various adaptations of Argenis, among others by Wactaw Potocki. John’s political
views developed under the influence of his father William, a Catholic jurist and a support-
er of absolute monarchy. In his eyes, Poland-Lithuania, with his monarchia mixta and reli-
gious pluralism, was the antithesis of a well-organized state. Argenis, a poetic romance
about a mythical kingdom ruined by internal struggles and an excessively mild monarch,
became very popular in the mid-seventeenth century as the Commonwealth plunged into a
deep political and military crisis.

After Barclay, in chapter 5, H. turns to another humanist author, the Welshman John
Owen, whose Latin epigrams inspired various Polish authors. Above all, Owen’s reception
was particularly pervasive in Jesuit circles, among which Owen found numerous imitators
despite his apostasy. The fortunes of the Welsh epigrammatist as a school author lasted
well into the eighteenth century.

Chapter 6 moves back to religious issues, focusing on two eighteenth-century transla-
tions of Sander’s De origine ac progressu schismatis Anglicani: one anonymous from the
Sandomierz College, and the other (in fact a compilation of various sources) by the Lithu-
anian Jesuit Jan Poszakowski, both published in 1748. The author convincingly argues that
both works combined historical narrative with religious polemics, after the teaching of his-
tory had been introduced in Jesuit schools just prior. In this regard, H. reinterprets Posza-
kowski’s work compared to her previous book, where she considered the Lithuanian Jesuit
a “belated martyrologist,”> devoting him the final part of the chapter about Catholic po-
lemicists and apologists.

The seventh chapter explores the Polish reception of John Bunyan’s The Pilgrim’s Pro-
gress which was one of the first books in English vernacular translated into Polish to be-
come Droga pielgrzymujqcego chrzescijanina. Published in Torun in 1764, the Polish ver-
sion preceded the various translations of English literary works that began to appear in the
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1780s. Like other pious books from the Puritan milieu, The Pilgrim’s Progress had a sig-
nificant interdenominational potential and was eagerly read by German Pietists and their
Polish associates. Polish translators of Bunyan’s work not only extensively relied on its
French (Huguenot) translation but also dampened the anticatholic tone of the original and
distanced themselves from the democratization of English religious culture.

In conclusion, The Call of Albion is a highly valuable scholarly work, offering a deep
insight into the meanders of early modern cultural exchange. In particular, it shows how
this phenomenon changed between the sixteenth and the mid-eighteenth century, when
French superseded Latin as the medium of knowledge transfer. By restoring translators to
the place they deserve in the history of literature, H. answers a wider research question that
underpins the entire book. She depicts the rise of Polish national consciousness through the
representation of the other.

Poznan Andrea Mariani
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The new critical edition of Leopoliensis Archiepiscopatus Historia (A History of the
Lviv Archbishopric) by the seventeenth-century Lviv clergyman Jan Tomasz Jozefowicz,
edited by Myron Kapral® and Iryna Klymenko, is an exceptional scholarly achieve-
ment. The edition is an example of the fruitful cooperation of the historians, representing
different scholarly backgrounds and disciplinary traditions. As Kapral is known as a lead-
ing historian of early modern Lviv, Klymenko’s involvement in translating and editing the
text was essential due to her knowledge of the comparative early modern European cultur-
al contexts. This first-rate bilingual edition, featuring the original Latin text alongside a
Ukrainian translation, makes one of the seminal works of early modern Lviv’s urban histo-
riography accessible to both academic audiences and the general public.

Known for its complex ethnic and religious history, Lviv was a major intellectual and
cultural center in the eastern provinces of the Polish-Lithuanian Commonwealth from the
late sixteenth to early eighteenth centuries. No other town in the present-day Ukrainian or
Belarusian territories of the Commonwealth could rival Lviv’s rich tradition of urban his-
toriography. Together with works by authors, such as Johannes (Jan) Alambek and Jan
Barttomiej Zimorowicz, Jozefowicz’s Historia is a cornerstone of this heritage, reflecting
the intellectual and cultural tastes of Lviv’s early modern urban elites.

This bilingual edition is supplemented by meticulous critical commentary and appen-
dices. Kapral’ provides a comprehensive examination of the text’s origins and Jozefo-
wicz’s biography. Based on some new source findings his research refutes the popular be-
lief that Jozefowicz was of Armenian descent, establishing instead that his family were
Poles who settled in Lviv in the sixteenth century. By the early seventeenth century, the
Jozefowicz family had ascended to the city’s patrician ranks, bolstered by substantial
wealth. Notably, Jozefowicz’s father, one of Lviv’s wealthiest citizens, was killed in 1664
during a military campaign against Ukrainian Cossacks.

Kapral’s reconstruction of Jézefowicz’s life illustrates the role of familial wealth and
connections in enabling his extensive education in Krakow and abroad, as well as his
ecclesiastical career. Jozefowicz initially resided in Krakow after completing his studies,
where he taught at the university, joined the Franciscan order, and wrote his first work—a
biography of the Polish saint Szymon of Lipnica. He returned to Lviv in the 1690s, becom-
ing a member of the local ecclesiastical chapter and rector of the cathedral school. His
many literary contributions and administrative roles earned him recognition among the
local clergy during his life but did not further ecclesiastical career.
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